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КУЛЬТУРА

Конвичный переделал оперу Моцарта в комикс

Куклы играют в любовь
Поляра Садых-заде

Следуя принципу делать «на-

родный театр», самый модный
оперный режиссер Германии Пе-
тер Коцёиндый опростился

в «Созпап ШІІё» до невозможно-

го предела. Слов нет, представле-

ние получилось смешное и за-

нятное — в духе балаганного ку-

кольного театра, с преобладаю-
щей комической интонацией.
Идея подана так внятно, бук-
вально на пальцах, что ее сможет

изложить и ребенок. Вот она: две

пары невинных влюбленных,
не знающих искушений чувст-

венной любви, живут в пышном

райском саду. Их искушает ко-

варный змий — Дон Альфонсо:
поддавшись соблазну, они теря-

ют невинность и изгоняются

из рая под грохот грома и свер-

канье молний. И начинают осва-

ивать науку «взрослой» любви.
Ученье дается им непросто,

но в конце концов они познают

себя, свое место в реальном мире

и находят истинную любовь.
Вступая на опасный путь

подмен и переодеваний, герои

шутят с самим Эросом, не подоз-

ревая, чем чревата эта игра.

А когда райский сад раскалыва-

ется на кусочки и сцена наконец

раскрывается во всю глубину,
дети-влюбленные вырываются

на вольные просторы свободы
выбора: над головами их — го-

лубое небо, в душе вызревает

нравственный закон.

Начинается же зрелище

с жонглирования словами. Поку-
да идет увертюра, поверх занаве-

са вывешивается табличка «Так
поступают все». К фразе тут

же высовывается окончание —

«женщины». С ней спорит другая

табличка — «мужчины»! Пока зал

хохочет, ниже выплывают слова

«все свиньи», «все крокодилы»,

«все австралийцы» и даже «кар-

тофельный салат». Когда битва
слов достигает апогея, появляется

стыдливое резюме: «мужчины

другие» (то есть им можно, а жен-

щинам — нельзя).
Когда зал доведен до крити-

ческого градуса веселости, за-

навес распахивается и взору от-

крываются фотообои: вид ти-

пичной немецкой кондитерской

со столиками, кельнером и бар-
ной стойкой (художник — Йорг
Коссдорф). На авансцене сидят

и выпивают два юных и очень

доверчивых кавалера, облачен-
ных в розово-голубые мунди-

ры. Кавалеры самозабвенно
нянчатся с куклами: одна в ро-

зовом платьице, другая — в го-

лубом (цвета беспорочного
младенчества).

За соседним столиком забот-
ливая лосиха нежно кормит сво-

его благоверного лося мороже-

ным с ложечки. Мягкие плюше-

вые головы трутся друг о дружку,

плюшевые губы приподнимают-

ся, обнажая желтоватые зубы.
Никто не обращает внимания

на странную пару: подумаешь,

лоси в кондитерской! Сюрреали-
стический прием — нереальной
реальности — сразу же манифе-
стирует намерения режиссера:

спектакль будет с гротескными

вывертами. И впрямь: очень ско-

ро обнаруживается, что его ге-

рои — всего лишь дети, заиграв-

шиеся в куклы. И сами они стали

куклами, живущими в игрушеч-

ном мире. Смазливые, слезливые,

добрые — но не всамделишные.

Им понадобится испытать насто-

ящее горе разлуки, страдания не-

утоленной страсти, жгучую рев-

ность и тоску, чтобы превратить-

ся в настоящих людей, с живыми

чувствами и реакциями.

На пути превращения в «че-

ловеков» герои проходят проме-

жуточную стадию и становятся

животными. В разгар эротиче-

ской игры они подражают кош-

кам: ползают на мягких лапках,

мурлыкают и облизываются. На-
мек на будущее превращение за-

дан с момента появления пере-

одетых «турками» кавалеров:

они эффектно появляются в ог-

ромных чалмах, на плечи набро-
шены шкуры леопарда и тигра.

Но чаще они бегают по сцене

в беззащитно-оголенном виде,

в белых майках с кальсонами.

Коварный Альфонсо — старый
завистник — бесстыдно ободрал
с них мундиры, как шкурку с ба-
нанов; обмотал красными бан-
тами и преподнес их в подарок

бывшим невестам. Новые куклы

оказались лучше: они были жи-

вые. И куклы прежних женихов,

пересыпанные нафталином, от-

правились в картонные короб-
ки - еще и наподдали ножкой
напоследок.

Голые, дрожащие и смущен-

ные, герои пытаются познать

правила «взрослой» любви —

ушибаясь и больно обжигаясь
на каждом шагу. Обжигаться бы-
ло обо что: во втором акте

на сцене наливаются оранжевым

светом три электрические кон-

форки. Огненные спирали отра-

жаются в огромном зеркальном

диске, наклонно повисшем над

сценой. Из центра горелок

то и дело вырываются клубы ды-

ма: похоже на адские испарения

серы. Затушить горелки может

лишь целомудренная Дорабелла,
упав на них ничком, да и то не-

надолго. Потому что недолго ос-

тается целомудренной.
Финал «Созі 1а п ІиИе» — су-

щее мученье для постановщиков.

Моцарт не дает однозначного от-

вета: вернуть женихов невестам

или оставить все как есть? Ре-
жиссеры в разные времена реша-

ли финал по-разному, в соответ-

ствии с господствующими мо-

ральными нормами. Конвичный
же поступил иначе: не стал раз-

вязывать гордиев узел, а разру-

бил его. То есть просто снял про-

блему, оставив вопрос «кто

с кем» открытым. Его герои, до-

пев свои партии, обращаются
к залу: так как им быть? Предла-
гаются варианты: если Дорабел-
ла (Сюзанне Крейш) выйдет за-

муж за Феррандо (Клаус Кютт-
лер), тогда Фьордилиджи (Тать-
яна Гаждик) достается Гульельмо
(Николас Сайлас). Или наобо-
рот? А может, соединить Фер-
рандо с Гульельмо? (кавалеры
обнимаются; смех в зале).

В общем-то Конвичный это-

го и добивался: чтобы получи-

лось весело, в истинно немецком

духе, с немецкими шуточками

и прибауточками. Однако ко-

мичность порой перерастает

в комикование: но режиссер рас-

считывал не на эстетов, а на тех,

кто любит рассматривать кар-

тинки комиксов, обожает потол-

каться на рождественских яр-

марках и катается там на карусе-

лях. Для взрослых, сохранивших

детскость в душе.


